
Ο Οδυςςζασ ςκοτϊνει τουσ µνθςτιρεσ



Τθν άλλθ µζρα ξανάρκαν οι µνθςτιρεσ ςτο παλάτι. Οι δοφλεσ 
ζςτρωςαν τα τραπζηια κι εκείνοι πάλι άρχιςαν να τρϊνε και να πίνουν.



Τότε θ Ακθνά ζβαλε ςτο νου 
τθσ Πθνελόπθσ να φζρει το 
τόξο του Οδυςςζα και τα 
βζλθ του και δϊδεκα 
τςεκοφρια, που είχαν µια 
τρφπα ςτθν κορφι. Ο 
Εφµαιοσ, ο χοιροβοςκόσ, 
ζςτθςε τα τςεκοφρια ςτθ 
ςειρά και θ Πθνελόπθ είπε: 
«Ακοφςτε µε, µνθςτιρεσ! 
Όποιοσ µπορζςει να λυγίςει 
αυτοφ του τόξου τθ χορδι 
και να ρίξει ζνα βζλοσ, που 
κα περάςει µζςα από τισ 
τρφπεσ των δϊδεκα 
τςεκουριϊν, αυτόσ κα γίνει 
άνδρασ µου».



Άρχιςαν τότε όλοι οι µνθςτιρεσ, ο ζνασ µετά τον άλλο, να 
δοκιµάηουν, µα κανείσ δε µπόρεςε να τεντϊςει τθ χορδι. 
Ζιτθςε τότε κι ο Οδυςςζασ να δοκιµάςει. Η Πθνελόπθ ζφυγε 
κι θ Ακθνά αµζςωσ ζδωςε ςτον Οδυςςζα τθν πρϊτθ του 
µορφι. Εκείνοσ άρπαξε το τόξο, τζντωςε αµζςωσ τθ χορδι κι 
ζριξε ζνα βζλοσ, που πζραςε ςαν αςτραπι ανάµεςα απ’ τισ 
τρφπεσ όλων των τςεκουριϊν.



Τότε οι µνθςτιρεσ κατάλαβαν ποιοσ ιταν και τρόµαξαν. 
Αµζςωσ ο Εφµαιοσ και θ Ευρφκλεια ζκλειςαν όλεσ τισ πόρτεσ 
κι ο Οδυςςζασ άρχιςε να ςθµαδεφει τουσ µνθςτιρεσ που 
προςπακοφςαν να ςωκοφν. Δίπλα του ο Τθλζµαχοσ ζριχνε κι 
εκείνοσ µε το τόξο.



Τουσ ςκότωςαν όλουσ και θ Ευρφκλεια πιγε ςτθν 
Πθνελόπθ να τθσ πει πωσ ιρκε ο Οδυςςζασ. Εκείνθ 
δεν τθν πίςτεψε. 



Όταν όµωσ βεβαιϊκθκε πωσ ο ξζνοσ ιταν ο Οδυςςζασ, τον 
αγκάλιαςε κι ζκλαψαν κι οι δυο από χαρά.



Τθν άλλθ µζρα το πρωί ο Οδυςςζασ πιγε να δει τον πατζρα του, το 
γζρο Λαζρτθ, που ηοφςε µόνοσ ςτα κτιµατά του. Πικραµζνοσ ο 
γζροντασ χρόνια περίµενε το γιο του να γυρίςει. Κι όταν τον είδε 
µπροςτά του ηωντανό τον αγκάλιαςε κι ζκλαψε πολλι ϊρα.



Οι ςυγγενείσ όµωσ των µνθςτιρων πιγαν οπλιςµζνοι ςτο παλάτι να βρουν τον 
Οδυςςζα κι αφοφ δεν τον βρικαν εκεί, πιγαν ςτο κτιµα του Λαζρτθ. Πιραν τότε ο 
Οδυςςζασ κι ο Τθλζµαχοσ τα όπλα τουσ κι ετοιµάςτθκαν για µάχθ. Θρκε όµωσ θ 
Ακθνά απ’ τον Όλυµπο, ςτάκθκε ανάµεςά τουσ και τουσ είπε: «Σταµατιςτε τον 
πόλεµο και γίνετε όλοι φίλοι». Τότε όλοι άφθςαν τα όπλα τουσ κι ορκίςτθκαν πίςτθ 
ςτον Οδυςςζα. Ο Οδυςςζασ ζηθςε από τότε ευτυχιςµζνοσ και βαςίλεψε πολλά χρόνια 
ςτθν αγαπθµζνθ του πατρίδα, τθν Ικάκθ.



Το υφαντό τθσ Πθνελόπθσ

Η Πθνελόπθ ζςτθςε ςτθν κάµαρά τθσ αργαλειό κι φφαινε τρία χρόνια 
ζνα πανί ολοκζντθτο, ςάβανο του γζροντα Λαζρτθ. Κι ζλεγε πωσ, όταν 
κα το τελείωνε, τότε κα παντρευόταν κάποιον απ’ τουσ µνθςτιρεσ. 
Όµωσ όλθ τθ µζρα φφαινε το ατζλειωτο πανί τθσ κι όλθ τθ νφχτα 
ξιλωνε κάτω απ’ το φωσ µιασ δάδασ. Τρία χρόνια κράτθςε αυτό το 
τζχναςµά τθσ, ϊςπου µια δοφλα το µαρτφρθςε κι ζτςι αναγκάςτθκε και 
τελείωςε το ατζλειωτο υφαντό τθσ

Όµθροσ, Οδύσσεια β 96-110 (διασκευή)



Η Πθνελόπθ αναγνωρίηει τον Οδυςςζα

Λοφςτθκε ο Οδυςςζασ, φόρεςε κακαρι χλαµφδα και χιτϊνα
και κάκιςε ς’ ζνα ςκαµνί ςτθν Πθνελόπθ αντίκρυ.
«Μα γιατί κάκεςαι βουβι», τθσ είπε «και δε µιλάσ ςε µζνα,
τον άνδρα ςου, που ζλειπα τόςα χρόνια ςτα ξζνα»;
«∆ε ςε γνωρίηω, του αποκρίκθκε, ιςουν αλλιϊτικοσ
πριν από είκοςι χρόνια που ζφυγεσ. Τραβιξτε το κρεβάτι µου
ζξω απ’ τθν κάµαρά µου», πρόςταξε τισ δοφλεσ τθσ
«και ςτρϊςτε το µε µαλακζσ φλοκάτεσ να ξαπλϊςει».
Ο Οδυςςζασ κφµωςε και τθσ είπε: «Γυναίκα,
το κρεβάτι µασ ιτανε καρφωµζνο ς’ ζνα χοντρό κορµό ελιάσ.
Κανείσ δε κα µποροφςε να το τραβιξει,
εκτόσ αν το ζκοψε κάποιοσ καλόσ τεχνίτθσ».
«Είςαι ο Οδυςςζασ», είπε θ Πθνελόπθ µε λυγµοφσ
κι ζτρεξε κοντά του. «Άλλοσ κανείσ δε γνϊριηε
αυτό το µυςτικό µασ. Πωσ το κρεβάτι µασ ιτανε καρφωµζνο
γερά ς ’ζνα χοντρό κορµό ελιάσ. . . . . . . . . ».
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